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MOPIBHSIJIbHUM AHAJII3 KOJIOKAIIIMHOI CTPYKTYPH
CHEIIAJII3OBAHUX TEPMIHOJIOTTYHUX CIIOJIYUYEHD
(na mpuxaani nokymentisB HATO, COT, OOH)

1O.1. /lem’anuyk, kano. exon. nayk (/Iveis)

VY crarTi 3AiHCHIOETCS TIOPIBHSUTBHAN aHai3 OKpeMHUX Koslokatliit i3 gokymentiB HATO, COT, OOH. Po3rnsigaetbes
TeMaTHYHa cTieliai3allis Mi>KHApOIHOT TEPMIHOJIOT 11, BUIIIISIOTHCS CIUTBHI Ta BIIMiHHI BIACTUBOCTI TPHOX JIEKCUKOTpadi-
HUX TUIacTiB. Ha 0CHOBI CITITBHOTO CIIOBA-KOJIOKATA, MOJIAI0THCS BApiaHTH aHTIII HCHKOMOBHHX 1110MaTHYHUX CTAJINX BUPA3iB
Ta MOXKJIMBI BapiaHTH iX mepekiay yKpaiHChKoI0 MoBOTO. [nioMarryHi criomyyenHs 3 odiniiaux nokymentiB HATO Bigirpa-
I0Th BAaroMy poJib B CUCTEMi MDKKYJIBTYpHOI MiTiTapHOi KomyHikamii. Tepminomnorist COT — BaxxiuBuii akTop MiKHAPOAHOT
ToproBenbHOi criBnpai. Craini Tepminonoriuni cionydensss OOH — uu He HaliBaroMitmii 6e3MeKOBUM, KyJIbTypHO-OCBITHIN
Ta EKOJIOTTYHHI KoMyHiKauiHuii haktop. OTxe, TOUHUI Ta IKICHUM IepeKyIa/l Creniali30BaHuX TEPMiHiB BKa3aHUX MiIKHa-
poIHuX oprasizaniii HabyBae 0COOJIMBOTO 3HAUYEHHS B yMOBaX I'€OTNONITUYHHUX 3MiH Ta MIKKYJABTYPHOI criBrpai. SkicHo
chopmoBaHi KoJOKaUiliHi cI0BHUKHU 31 cnenianizoBanumu Tepminamu HATO, COT, OOH ta indopmaris, oTpumaHa
B pe3yNbTaTi 00poOKH JOKYMEHTIB, IaCTh MOXKIIUBICTh PO3BUBATH BIfICHKOBY, aBialliiiHy, TOPTOBEILHO-EKOHOMIUHY Ta 0e3-
TIEKOBY CITIBIPAIIO HA OLIBIT BUCOKOMY piBHI. JlaHe JOCTiIKEHHST MOJKHA BBAYKATH OCHOBOIO JUIs ()OPMYBAHHSI TIOPIBHSITb-
HOTO KOJIOKAIITHOTO CIIOBHUKA-Te3aypyca K 0coOIMBOro nojarka o niakopmycy HKPM (HarionansHoro koprrycy poc-
1HCHKOT MOBH), B SIKOMY 3JIIHCHIOETHCS TIEPEKJIA] 3 aHIJTIICHKOT Ha YKpATHCHKY MOBY 1 HABIIAKH.

Kuro4oBi cjioBa: i1ioMaTHYHUN CTaJIMd BUpa3, KOJIOKAITis, MKHAPOIHI JOKYMEHTH, IOPIBHSJIBHUIA aHaJIi3, CIIeIiati3o-
BaHa TCPMIHOJIOT'i51.

Jembsinuyk FO.U. CpaBHHTeJIBHBIN AHAJIN3 KOJUVIOKAIIMOHHOHM CTPYKTYP5I ClIeHAATM3HPOBAHHBIX TEPMUHOJIOTHYeC-
KHMX BbIpa:keHnii (Ha npuMepe n1okymenToB HATO, BTO, OOH). B cTarbe ocymiecTBIs€TCS CpPaBHUTENBHBIN aHAIN3 OT-
JIeNbHBIX KoJmtokanui u3 okymeHToB HATO, BTO, OOH. PaccMmarpuBaeTcs TeMaTruecKas Crieliuan3aiis MeK IyHapO/I-
HOM TEPMHHOJIOTHH, BBIIEISIOTCS OOIIKE U OTIANYUTENIbHBIE CBONCTBA TpeX JieKkcukorpaduueckux miactoB. Ha ocHoe
001I1eTo CII0Ba-KOJJIOKATa, IPHUBOISATCS BAPUAHTHI AHITIOSA3bIYHBIX HAMOMATUYECKUX YCTONUHBBIX BRIPAKEHUH U BO3MOXK-
HBIC BAPUAHTHI UX TIEPEBO/Ia HA YKPAUHCKUH S3bIK. VnnoMaTndeckue coueTanust u3 opuuuansHex JokyMeHToB HATO,
UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B CHCTEME MEKKYIBTYPHON MUJTMTApHOU KoMMYHUKawu. Tepmunonorust BTO — BaxHbIN GakTop
MEXIYHApOJHOTO TOPTOBOTO COTPYIHHUYECTBA. YCTOHYMBEIE TepMUHOJIorudeckue coueranuss OOH — Becomblii GpakTop
0€30MacHOCTH, a TaKXKe KYJIbTypHO-00pa30BaTeIbHBIN U KOJIOTUIECKUI KOMMYHUKATUBHBINA (akTop. [ToaTOMy TOUHBIH
Y Kau€CTBEHHBIH MepeBO/I CIICIIMATN3NPOBAHHBIX TEPMHUHOB YKa3aHHBIX MEXKIYHAPOIHBIX OpraHu3anuii npuodperaeT oco-
0oe 3HaUeHKE B YCIOBHSIX TEOMOIUTHYECKUX U3MEHEHUH 1 MEXKYIBTYPHOTO COTpyAHnYecTBa. KauecTBeHHO copMupo-
BaHBI KOJJIOKAIIMOHHBIE CIIOBAapH CO crnienuain3upoBaHHbiMU TepmuHamu HATO, BTO, OOH, undopmanus, nomrydeHHast
B pesynbTare 00paboTKH JOKYMEHTOB, JACT BO3MOXXHOCTh Pa3BUBAaTh BOEHHOE, aBUALIIOHHOE, TOPTOBO-3KOHOMHYECKOE
COTPYIHUYECTBO U COTPYAHHUYECTBO B cepe Oe30nmacHOCTH Ha Oosiee BEICOKOM ypoBHE. JlaHHOE HccieqoBaHne MOKHO
CUHTATh OCHOBOM /17151 HOPMHUPOBAHUS CPABHUTEIBHOTO KOJUTOKAIIMOHHOTO CJIOBaps-Te3aypyca Kak 0CO00T0 MPUIIOKEHHS
k noakopnycy HKPS (HannonanpHOTO KOpIyca pycCKOTO S13bIKa), B KOTOPOM OCYIIIECTBIISIETCS TIEPEBO/T C aHTITHIICKOTO
Ha YKPaUHCKUU SI3bIK U HA00OPOT.

Ki1roueBble cj10Ba: UANOMAaTUYECKOE YCTOHUNBOE BEIPAKECHNE, KOJIJIOKALIMS, MEKAyHAPOAHbIE JOKYMEHTBI, CIICIIHAIIN-
3UpOBaHHAs TEPMUHOJIOTUS, CPABHUTENBbHBIN aHAIIN3.

Demyanchuk Y.I . Comparative analysis of the collocation structure of specialized terminological expressions
(acasestudy of NATO, WTO, UN documents). Thisarticle presents acomparative analysis of anumber of collocations
selected from NATO, WTO and the UN documents. We consider thematic specialization of international terminology;
there are some common and distinctive features of three lexicographical layers. On the basis of acommon word-collocate
variants of English idiomatic stable expressions and versions of their tranglation into Ukrainian are given. Idiomatic
combinationsfound in official NATO documents play asignificant rolein military intercultural communication. TheWTO
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terminology isanimportant factor of international trade cooperation. Stable terminological combination selected fromthe
UN documents are athe most significant security, cultural, educationa and environmental communication factor. Therefore,
reliable and high-quality translation of specialized terms of these international organizationsis particularly important in
terms of geopolitical changesand intercultural cooperation. Qualitatively formed collocation dictionaries with specialized
termsof NATO, WTO, UN, theinformation received asaresult of the processing of documentswill provide an opportunity
to develop military, aviation, trade and economic cooperation and security cooperation at ahigher level. Thisstudy can be
considered as the basis for the formation of comparative collocations thesaurus as a special application to the subcorpus
of the RNC (Russian National Corpus), in which thetrand ation from Englishinto Ukrainianiscarried out, and vice versa.

Key words:. collocation, comparative analysis, idiomatic stable expressions, international documents, specialized

terminol ogy.

1. Beryn

PoGota 3 kopmycamu, TOOTO 3 MaCMBaMHU TEKCTiB
B €JIEKTPOHHOMY BHIJISAJll, € OTHUM 3 OCHOBHHX Me-
TOJIIB JIIHTBICTUYHUX JOCTIHKeHb. [lepeknan kopiycis
TEKCTIB 31 CTEI1a]1I30BaHOI0 TEPMIHOJIOTIE€I0 BMIIIYE
y co0i MOPiBHSILHUI €JIEMEHT, Ha OCHOBI SIKOTO MO~
Ha BUBECTH CITUIBHY 17[IOMaTHYHY JJOMIHAHTY 13 3a71a-
HOT KoJyokanii B HarionansHOMY Koprryci. Imioma —
1€ MOBHHI BUpa3, 3HAYCHHS SKOTO 1HIIE, HI’K BUTLIHU-
Ba€ 31 3HAYEHb HOr0 OKPEMHX CKJIaJIOBUX €JIEMEHTIB
Ta MpaBUI MOBH. [11IOMH iICHYIOTh B M€XaX KOHKPET-
HOT MOBH, Ta 4aCTO HEMOXJIMBO 1X JIOCIIIBHO TIEpeKJIa-
ctu [3]. TepMmiH «KOJTOKaLisH» € BaXKJIUBOIO JIEKCHUY-
HOI0 MOBHOIO OJIMHHMIICI0. B KOpmycHiii TiHTBiCTHIII
M1]] «KOJOKAI[IEI0» PO3YMIIOTh CIIOTYYEHHS CIiB, SIKI
3yCTpIYarOThCS Pa3oM dHacTile, HIXX MOXKHa Oyno O
OYIKYBaTH BUXOJISTYH 3 BUITAIKOBOTO po3moaity [1].

[TopiBHAIBHOTO aHATI3Yy B JAHOMY BHUIIJIKy BUMa-
rae criemianizoBana Tepminosioris HATO, COT, OOH.
Hamnpuknaz, igioMaTH4HI CHIONYyYEHHS 3 OMIiiHUX
nokymeHTiB HATO BinirpaioTs Baromy posb B CUC-
TEMI1 MIKKYJIBTYPHOI MIJTITAPHOT KOMYHIKaLlii.

Tepminonoris COT — BaxxnuBuii (pakTop MiKHa-
POJIHOT TOPTOBENIBHOI CIIBIpaIli, 30KpemMa, i Mi>K Kpai-
HaMH, 1110 PO3BUBAIOThCS. CTalli TEPMIHOJIOTIYHI CIIO-
ay4derast OOH € un He HallBaroMimmM O€3MEeKOBUM,
KYJIBTYPHO-OCBITHIM Ta €KOJIOTIYHUM KOMYHIKaI[IHTHIM
¢dakropom. Tomy TouHMI Ta AKICHUI MEpeKIaj Crie-
ITiaTI30BaHUX TEPMiHIB BKa3aHUX MI>KHAPOTHUX Opra-
Hi3allii HabyBae 0COOIMBOrO 3HAYEHHS B yMOBaX I'eo-
NOJITUYHUX 3MiH Ta MDKKYJBTYpHOI criiBrpari. Biamo-
BIJIHO, 3aCTOCYBaHHSI KOPITYCHOT'O NTapaJIeIbHOTO Te-
pEeKIIaay Ta BUAUICHHS KOJIOKAI[IK 3 OKPEMHX TEKCTO-
BHUX OJIOKIB, JJa€ MOXJIMBICTh peaji3yBaTH MOBHO-
JHTBICTHYH1 BUMOTH O(IIHHO-TIJIOBOTO CTHITIO: €KBI-
BaJICHTHICTH MEpeKIany, 30epeKeHHs MparMaTHKu
OpHUTiHAIIy B MEpeKjIai, o nepeadadae 3BEpHEHHS
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JI0 BU3HAYEHHS 0COOJIMBOCTEN CIIEIIAIBHOTO BIHCHKO-
BOT'O MepeKiIaay Ha BCIX MOBHHX piBHIX. OcoOauBo
aKTyaJIbHOIO JaHa npoOiemMa nocrae JiUisi KOMyHi-
KaIiitHOTO MpocTOpy YKpaiHu, OCKUTBKY SIKICHO c(hop-
MOBaHI KOJIOKAIIMHI CJIOBHUKH 31 CIIEI[1a]1130BaHUMU
tepminamu HATO, COT, OOH ta indopmarrisi, ot1-
pUMaHa B pe3yabTaTi 00pOOKH TOKYMEHTIB, TaCTh MOX-
JIMBICTH PO3BUBATH BIIICHKOBY, aBialliiiHy, TOPTOBEJILHO-
eKOHOMI4HY Ta 0€31eKOBY CITIBIIPAIIIO Ha OLTBIII BHCO-
KOMY PiBHI.

3arasnbHi BJIaCTHBOCTI CTICIiali30BaHOT TEPMIHOJIOT i
nocnikyBanu ML.A. lllanaesa [8], B.B. Ueboraps-
oBa [7], A.C. Kyuenko, E.A. lllupmukosa [4] Tomio.
[TpoTe KomokariitHa CTpyKTypa iiOMaTHIHUX CTAIAX
BUpa3iB 31 cnenianizoBanux TekctiB HATO, COT ta
OOH na cporogHi HeoCHiKeHa mpodIema.

MeTa crarTi — 3A1MCHATH MOPIBHSUIBHUNA aHai3
KOJIOKAIIIIHOT CTPYKTYpH CIEI[iaTi30BaHUX TEPMIHIB
HATO, COT, OOH. HeobxigHO oxapakTepu3yBaTu
TEMaTUYHY CHEIlai3alliio 111I0MaTHYHUX CTATUX BU-
pa3iB HATO, COT, OOH; nopiBuATH cieni]iKy BH-
BEJICHHSI KOJIOKAIIi1, BIAMOBIAHO O TEMAaTHYHOTO PO3-
oty o(ilifHUX TEKCTIB; BHECTH MPOTO3HUIIIT, 1010
3aCTOCYBAaHHSI METOJUKH KOJIOKAI[IHHOTO PO3MOALITY
11IOMaTUYHUX CTaJUX BUPA3iB, K JOJATKa 10 CyO-
Koprnycy HamioHambHOTO KOPIyCy pPOCICHKOT MOBH
(HKPM), B sikoMy 3iiiCHIOIOTH MEPEKIaa 3 aHIJIiH-
ChKOI Ha YKpaiHChKY MOBY 1 HaBITaKH.

2. Bukiaaa ocHOBHOro Marepiauy,

pe3yJIbTaTH AOCJiKeHHS

Odiniiini nokymentu HATO, OOH ta COT nane-
KaTh IO CIELIaI30BaHUX TEKCTIB, TEPMIHOJIOTTYHI
CIIOJIYYCHHSI Ta 1[IOMaTUYHI CTaJIl BUPA3HU SIKUX YTBO-
PIOIOTHCS BiJI CIUTBHOTO KoJIOKaTa. TeMaTnaHuii po3-
MOJIJT MDKHAPOIHUX JOKYMEHTIB HeoiHOpiAHMi. Ha-
npukiaj, y fokymenrax OOH BHAIISIOTHCS TaKi To-
J0BHI O5okwy, sik [6]: Human Rights — [pasa sironu-
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uu; Member-states — JlepxaBu-unenu; General
Assembly — I'enepanbaa AcambOies. Cepesl BapiaHTIB:
Peace and Security — Mup i 6e3neka; Humanitarian
Affairs — I'ymanitapui nutansas; UN Charter — Cra-
Tyt OOH. BinnosigHo 10 crerianizalii JOKyMEHTIB
OOH, BuainsieMo TepMiHONOTIYHI TpaHchopmarii;
JOJIaBaHHsI, IEPECTAaHOBKY Ta KOHBEPCIIO 1/110MaTH4-
HUX CTAJIMX BUPa3iB; QyHKIIOHATIBHY 3aMiHY 1 HYJIHO-
BUM nepeknan. Hanpuknan:

«... and provide a forum for its 193 Member
Sates to express their views, through the General
Assembly, the Security Council, the Economic and
Social Council and other bodies and committees.» —
«... € 1 cBoix 193 nepxaB-uneHiB GOPyMOM, KUt
no3Bojse iM uepes3 I'enepanbHy Acambiero, Pany
besnexn, ExonoMiuHy 1 comiansHy pajy Ta iHIII opra-
HU 1 KOMITETH BUCJIOBITIOBATH BJIaCHY TOUKY 30py» [6].

[Hmmi npuknaa QyHKIIOHABHOT 3aMiHU:

«Children were empowered to submit complaints
about exploitation and other violations of their
rights». — «lle o3Hauae, 110 BiATENEp MITH 3MOXKYTh
nockapxkutucs B OOH, BiIHOCHO MOpPYyIIEHHS Blac-
HUX IpaB» [6].

B npomy Bumaky BijOyBa€eThCs IepeKiIal Ha PiBHI
MPOTMO3UIIii, Ha OCHOBI YOT'O BUISIOTHCS CTalll BUPA3H.

Oco0nMBOi yBaru 3aciyroBylOTh TEPMIHOJIOTIUHI
komnokatii OOH y cdepi 6e3nexn (€eKOHOMIYHO1, €KO-
JOT1YHOI, MIXHapoaAHO1) [6]. 30Kpema, Taki TepMiHU
3aCTOCOBYIOTBHCS y JIBOX a00 OijbIe IMOB’sI3aHUX
3 0€3MeKOI0 KOHTEKCTaxX (HalpHuKial, aHTJIOMOBHUMN
TEpMiH «clearance» — 3BUIbHEHHS Bl KOHTPOJIO, IKUN
BUKOPUCTOBY€ETHCS JJIsl IO3HAYEHHS aMIHICTPATUB-
HOTO MEXaHi3My BUBEICHHS MaTepially 3-IIiJ] perysto-
I0YOTO KOHTPOJIIO, 1 TEPMIH «clearance» — BUBEIICH-
Hs (3 OpraHi3My NMEBHUX PEUYOBHUH, KIIIPEHC), IO MO-
3Hadae 010JIOTTYHUHN MPOIIEC, IKHMI BIUTUBAE HA TIepe-
MIILIEHHS B OpraHi3Mi JIOAUHHU PaIiOHYKJIi1B, 1110 Ha-
JUMIIITN 1HTJTSAT AHAM IIISIXOM).

[cHYIOTB TakOX TEPMiHM 3araIbHOTO BU3HAYCHHS,
cepe IKMX: 3a IPaBUIIaMHU ITePEBE3CHHSI, TPUKOPIOH-
HOTO peryioBaHHs. [CHye HeBeNnMKa KiJIbKICTh 06a30-
BUX TEPMIHIB, SIKi MalOTh JIBa Pi3HI BUBHAYCHHS B 3a-
JISKHOCTI B1JI KOHTEKCTY, 1 TOMY BHKOPHCTOBYIOThCS
B HayKOBOMY Ta 0(iiiitHO-A110BOMY cTHIsAX. Hampuk-
Jan, npukMeTHHUK «radioactive». 3 HaykoBOT TOYKH
30py, MPEAMET XapaKTEPU3Y€ETHCS K Pall0aKTUBHUH,
SKIIIO B HhOMY MOYXHA BUSIBUTH SIBUIIE Pai0aKTHB-

HOCTI, 200 SIKIIIO BiH MICTUTH SIKYy-HEOYJb PEYOBHHY,
[0 Ma€ 3AaTHICTh J0 PaJl0aKTUBHOCTI. TakuM 4mu-
HOM, 3 HAayKOBOI TOYKHU 30Dy, Oyab SIKMH Marepiai
(B TOMY uYMcIi MaTepiall, SKUH BBaXKAIOTh Biaxoza-
MH) € paaioakTUBHUM. [IpoTe B MI>KHApOJIHUX JAOKY-
meHTax OOH komokariii «pa/lioaKTUBHUI MaTepiany
1 «paJi0aKTUBHI BIIXOAMY, IPUHHITO BBAKATH MaTe-
piamamu a0 BigxomaMu, SIKI MiAMAAA0Th Mif pery-
JIFOBaHHS 3aXHCTY, Uepe3 pa1ioiIoTi4Hy HeOe3MeKY, Ky
BOHU CTBOPIOIOT.

AHTIIOMOBHHMU KOJIOKaIlisiMu, y JokymenTax OOH
€ TaKl: BINCBKOBO-TEXHIYHE CITIBPOOITHHUIITBO, aBlaHOC-
HU Kpeiicep, mosic 0e3nexu, BiiChbKOBO-00J11KOBA CTIe-
1aJbHICTh TOIIO, BiIOBITHUKH SKUX B YKPATHCHKIH
Ta poCIMChbKINA MOBI BiCyTHI. B ykpaiHCchbKiil MOBI,
HANPUKJIIA, BIZICYTHI TaKi CJIOBa 1 CIOBOCTIONYYCHHS,
K «interoperabilityy, «network-centric capabilityy,
«usability forces», «Joint Task Forcey, «bilateral
infrastructurey», «amphibious approach scheduley.

besnocepenniii 38’5130k Tepminocnonyku OOH
MaroTh 3 KOJIOKAI[IIMU Ha eKOHOMIYHY TeMaTuKy. Taki
cioBocnonyku, sik «Form-like», «basic documenty,
«one pass method» («hopmyitsap-3pa3ok», «OCHOBHHIA
JIOKYMEHT» 1 «METOJ] OJTHOTO IIPOXO/Y»), B TAHUH Yac
YITKO BCTAHOBJIEH] 1 BU3HAYEHI. Y BCIX BUMOAJKaxX Ie-
pendavaeThes, MO TEPMIHHM HAICKATH 10 JOKYMEHTIB,
SIK1 MICTSITh TPAKTYBaHHS BiAMOBigHUX ramy3eid. Ce-
pen HUX: M KHApO/IHI CeLiabHi Ta CEKTOpalibHI Pop-
MYISpH-3pa3KH; MIKYPsI0Bi a00 HEYpsIOBi cTaHAap-
TH (yacTo ¢akylIbTaTHBHI), Kl MepeadadaroTh po3-
MIIIIEHHS JOJATKOBHX €JIEMEHTIB JaHuX. [IpuifHsTI
MDKHApOJH1 O6JaHKM (HaivacTiiie 000B’SI3KOBI), SKi
nependavyarTh PO3MIIIEHHS JOJATKOBUX €JIEMEHTIB
JTAHWX, 3aKPIIICHUX BiAMOBITHUMHE TIOTOBOPAMH, KOH-
BEHI[ISIMH, IPOTOKOJIAMH Ta aHAJIOTTYHUMHU TOPTOBEJIb-
HUMH yTOJIaMHU.

Tekcr 13 qokymenTiB OOH «Crparerii npo npo-
TUAII0 TEPOPU3MY» MICTHTh 0COOIMBUI HAOIp 17110M,
1m0 HabOmkae ix 1o nporokoiiB HATO. Y npuitHsTii
panoro €pporu (30 nmucronana 2005 poxy) KOHTp-
TEPOPUCTUYHI cTpaTerii €Bponeicbkoro corosy («The
European Union Counter-Terrorism Strategy»
B AKOCTI OCHOBHOTO BUKOPHCTOBYETHCS TEpPMIH
«to combat terrorism, («6opoThda 3 TEPOPUIMOM»).
JIOTHYHOIO € TepMIiHOCIIONyKa «counter-terrorisn
(«IpOTHCTOSTHHS / IPOTHUIISI TEPOPHU3MY»). 3a CBOIM
3MICTOM 3a3Hau€H1 TEPMIHU OJU3BKI 10 3aKOHOJABYO
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3akpituieHoro B HATO moHSTTS «IpOTHIis TEPOPU3-
MY», OCKIJIbKH MICTUTh B c€0€ YOTHPH CKJIaJI0BI: 3a-
nobiranHs «preventiony — 3amo0iraHHs 3aaydeHHs
JIOJICH B TEPOPUCTHYHIN AiSUTBHOCTI MUISIXOM BILUTHBY
Ha (akTopH 1 KOPIHHI IPUUYMHHU, SIKI MOKYTh CIIPUSATH
panukanizaii i BepOyBaHHs B €BpOIIi 1 HA MI>KHAPO/I-
HOMY DIBHI; 3aXHCT «Protection» — 3axuct Jrozeit
Ta IHQPACTPYKTYPH, & TAKOK 3HUKCHHS YPa3TUBOCTI
BiJI aTak, BKIIFOUAIOYM TTOCHJICHHI 3aXUCT KOPIOHIB
TPAHCIIOPTY, KPUTHYHO BAKIIMBUX 00’ €KTIB; MIEPECIIITY-
BaHHsI «PUr SUity — riepectiIyBaHHs TEPOPHUCTIB 1 po3-
CJi1yBaHHs TepakTiB Ha Bciil Teputopii €C 1 Ha CBITO-
BOMY piBHI; NEPELIKO/KaHHs IJIaHyBaHHIO, Nepe-
MIIIEHHIO 1 KOMYHIKaIli1; 3HUIICHHS MEX, K1 T ATPH-
MYIOThCSI TEPOPUCTAMMU; IPUITMHCHHS (DiHAHCYBaHHSI
Ta TOCTYILY JI0 3HAPSAb 37I0YHHIB, @ TAKOXK MPABOCY/I-
IS OO TEPOPHCTIB; BIATOBIIb «E€SPONSE» — COo-
JTAPHOCTI MOI0 pOOOTH 3 MiHIMI3AIIEI Pe3ysIbTaTl
TEPOPUCTUIHHUX aTaK 3a JOMOMOTOFO MOJIIMIICHAS PO-
00TH 3a HACTYNMHUMH CKJIAJOBUMHU: JIIKBiJAIli€I0
HACJIAKIB; KOOPAMHAIT BIAMOBIAI; TOTIOMOTOIO TIO-
crpaxaanuMm. Y Crparerii 3MICT KOXXHOTO 3 JaHUX
HAIpPSIMKIB PO3KPHUBAIOTHCS OB I€TABHO, Y TOMY
YUCJI1, BUKJIAIar0ThCS MTOTITHKO-11€0IOT1UH1 IT1IX0IH,
CKJIa/10B1 pOOOTH, KJIFOYOBI TPIOPUTETH.
Tepminonoriuni cnonyuenns HATO, 3a temaru-
KOO OJIM3BKI JI0 i1ioMaTHIHUX cTanux Bupaszis OOH,
€IMHA PI3HUI — 1€ TX MUTITAPHUAN CIICIiali30BaHUHN
Haxwi1. Cromu HaJie)KaTh TEPMiHH 13 TakuX cdep, sk [2]:
MHUpPOTBOpYA NiSUTBHICTH, 00pOTHOa 3 TEPOPUZMOM;
BilicbKOBa pedopma; THIOBE 3a0€3MEUEHHS; CaMo-
poOHi BUOYXOB1 IPUCTPOT; CHIeIiabH1 ONeparlii; MOp-
ChbKa TEPMIHOJIOTIA It oneparii « AKTUBHUN EHJe-
BOP»; MOIITYKOBO-PATYBaJIbHI oreparliii; 30posi HecMep-
TeNbHOI nii; 60poTh0a 3 MipaTCTBOM; MOCTaYaHHS
BOJIM; EKOHOMIUHI aclieKTH 0OOPOHHM; BiMiChKOBA Me-
JMILIMHA; 7IepHa TEPMIHOJIOTIS; [HilIaTHBa po CIiBIpa-
ITI0 13 BUKOPUCTAHHS MOBITPSIHOTO MPOCTOPY; IJIaHy-
BAaHHS HA BUNAJO0K HaJA3BUYANHOI Ta NPOTHUPAKETHOI
000pOHU; HA3BU KOMITETIB 1 a/IMIHICTPAaTUBHUX CTPYK-
typ HATO. Tepminonoriuni igiomu HATO 6Gararo-
3Ha4yHi. Hanpukian, icHye KibKa yKpaiHChKUX €KBi-
BAJICHTIB Te€pMiHa «failed statey, mpoTe B KOHTEKCTI
nepeKIIaay napajieabHOro KOpImycy TeKCTy, iepeBara
HAJIA€ThCS TPAKTYBAHHIO «HENI€37aTHA JIepKaBay.
«Public Diplomacy Division» — opran HATO, sxuii
3aliMaeThCa 1HOOPMYBAHHIM T'POMAJCHKOCTI MPO
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Tepminomnoriuni ctaii Bupazu CpitoBoi Opranizarii
TopriBii 3a CBOEIO CTPYKTYpOIO Ta TPAKTyBaHHSIM
Onu3bKi O0 cremiaiizoBaHux koiokanid OOH ta
HATO. Hanpukiiag, sik Tpu pi3Hi TEPMIHU BKHBAIOTb-
s B YKpalHCBKI# MOBI JIJIsl BUpaXXeHHS 3MicTy «trade
facilitation» [9]: (A) «cripolieHHs POIIEeAYp TOPTIBIi»
(«simplification of trade proceduresy), TepmiH,
o HalOyB mupokoro Bukopuctanus B €EK (€Bpo-
neiicekomy Exonomiunomy Komiteri) OOH, a Takox
B c(hepax, 110 MPAIIOITh HaJl CIIPOIICHHSM ITPOLIEY-
pu Toprisii. BogHouac, 1ei igioMaTHYHUN TEpMiH
€ odimiitao npuiiHatuM B OOH, 1 TpakTyeTbcs sK
y By3bKOMY 3Ha4€HHI (II0JaHOMY BHILIE), TaK 1 B 3a-
rajgpHONIpURHATOMY «trade facilitation»: (B) «cmpo-
IICHHS, TapMOHI3aIlis, cTaHAapTHU3allis (BiIIMOBITHO
710 MDKHAPOJIHUX CTaHIAPTIB) 1 aBTOMATH3ALlisl TOP-
TOBUX MPOLEIYP, IO POOUTH MEPEMIIICHHS TOBapiB
MIBUIIIUM 1 HaJ(HHIIIMY; (C) «T10JIeTIIIEHHS TOPTIBIIi.
Bkazanuii TepMiH BUKOPHCTOBY€ETHCSI B PI3HUX OQILIii-
HUX YKPaiHChKUX IOKYMEHTAX, 30KpeMa, B Mi>KHApO/I-
Hux yronax Ykpainu 3 COT. Tomy, Ha BHYTpPIIIHbO-
nepKaBHOMY piBHI, Tepmin «trade and transport
facilitation» BxuBa€eThCsI I TO3HAYEHHSI CIIPOIIICH-
Hs1, TApMOHI3aIlil, CTaHAapTH3AIll Ta aBTOMAaTH3aIlil
TOPTOBHX TPOIEAYP, B SKUX TPAHCIIOPT € OCHOBHUM
KaHAJIOM JIJIs1 3/1ICHEHHST MI>)KHAPOTHOT TOPT1BJIL.

[cHyFOTB 1 1HTIII KOJTOKAIIii, SIKi BiAMTOBIIAIOTH Taly-
3eBiil MKHapOTHO-TIPaBOBIH criertiaiizartii. Hampukmar,
imiomMa «business processy B neIKUX BHIIAJIKaX
NEPEKIIAIAEThCS K «ILJIOB1 onepamnii». YKpaiHChKHi
nepeKya 4acTo He 30iraeThesl 3 aHIIIMChKUM aHaJI0-
roM («business transactions», a He «pProcessesy).
OxkpeMi KOJIOKaTH «BaHTaX» abo «ToBap» («cargo»
a00 «goods»), MOXKYTh YTBOPIOBATH TEPMiHOJIOTIYHI
KOJIOKALIi, SIK1 MO3HAYa0Th AISUIbHICT B TaJly31 MUT-
HOI crpaBH (Taki IPEeIMETH PO3MIANAIOTh K «TOBa-
pu»), a TepMiHH, SKI BKMBAIOTHCS MEPEBIZHUKAMU
Ta EKCHEAUTOPAaMU (K «BAHTAXK).

VY nokymentrax COT HasiBHI TakoXX IMEBHI TPyIH
0e3eKBIBaJICHTHUX EKOHOMIYHHUX 1 TPABOBUX TEPMiHIB
Ta TepMiHocnonyk. Cepen HUX: TEPMiHH, SIKUMU T10-
3HAYAIOTHCSI TUMYACOBO BiJICYTHI SBHUIIA B CHCTEMI
MIPaBOBUX €KOHOMIYHUX MOHSTH B YKPATHCBHKII MOBI,
Hanpukiiay: «valuation allowance» (orinoune kopu-
ryBaHHs a00 BapTicHa mmonpaska), «custodiany (6aHk,
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KWW Kepye 4y>KUMHU Karitajiamu, abo (iHaHCOBUI
IHCTHTYT), a Takox «temporary difference» (tTumua-
COBa PI3HMILA); TEPMIHHU, 5K MMO3HAYAIOTH KaTEeropii,
10 HEIaBHO YBIWIUIM B YKPAiHCHKIA €KOHOMIYHIH
npocrip. Jlnsa npukiany, cnoayka «parent holdingy,
110 TIO3HAYA€ aKIIil, K1 3HAXOASATHCS Y BIIACHOCTI caMoi
MaTEPHUHCHKOI KOMIIaHIi, a TAaKOX TEPMIiHU «MOrtgage
backed liability», mo mo3HauaroTs 3000B’sI3aHHS,
K1 3a0€31eueH] 3aCTaBOI0 HEPYXOMOCTI, MAIOTh 1110-
TeuHe TMOKPHUTTs, a Takok «dilutive securitiesy, o
M03HAYAIOTh I[iHHI MMarnepH, Karmiran abo «termination
income benefity rpomosa momomora, 1o BUILIAYY-
€THCS JIMIIE MicHs 3aKiHUeHHs 0e3MmocepeIHbOro J0-
roBipHOTrO TepMiHy aii. Hampuxman, Tepmin «group
VOting» — aKTUBHI akIlii, 10 HaJeKaTh KOMIIAHII.
Hanpuknaza, TepMiag ApyToi rpymny MarOTh €KBIBAJICHT,
KU XapaKTePU3y€EThCS MOETHAHHAM JICKiTbKOX JICK-
CUYHUX OJMHHUIIH 1 HE BIJMOBIJA€ BUMOTAM aKTyallb-
HUX U TBOPEHHS TEPMiHIB, TOMY IIIO BiH HE IMO3HAa-
Yae B CUCTEMI 1HIIIOT MOBU BHIOBOTO TIEpPEeKIIaAaIbKo-
o MOHSATTA, HE3BaXKal0uu Ha Te, 10 Nepeiae 3HaueH-
HS IEBHUX TEPMIHIB.

3aranoMm eKOHOMIYHI TEPMIHOJIOTIYH1 CIIOTYYECHHS
COT anHati3yr0ThCs 10 KUTbKICHOMY 1 (hopMaIbHO-Tpa-
MaTUYHOMY 3MICT1 KOMIIOHEHTIB, 110 3HAXOASATHCS
B 1X cxiagl. BoHu mogiisitoThes Ha: 3B’ SI3KOB1 KOJIO-
Kallii, 3aCHOBaHi Ha MiAPsAHOMY 3B 513Ky, 1 (hpa3oBi Tep-
MIHOJIOT14HI CITOJTyYSHHS, B SIKMX 3B’ 30K Bi/10yBa€Th-
Cs1 HA OCHOBI MPUHMEHHHUKIB. 3B’ I3KOB1 KOJIOKAIIii cTa-
HOBIATH 43,08% (Bin 3arajbHOI KiJIBKOCTI TEPMiHIB
COT) i1 moainsitoThCST HA TBOKOMITOHEHTHI (85,25%)
1 MOJieJTl, Ha OCHOBI SIKMX YTBOPIOIOTHCS IBOKOMIIO-
HentHi (37,12%). Hampukiaa: «economic good» —
ekoHoMiuHe Onaro; «special purpose funds» — ¢omn-
JIM CIIeliabHOTO Mpu3HadeHHs; «trademark act»y —
3aKOH PO TOBapHi 3HAKU; TPHOXKOMIIOHEHTHI KOJIOKa-
uii (10,62%), mHanpukiana, «current market value»y —
MOTOYHA PUHKOBA BAPTICTh; YOTHPHOXKOMIIOHEHTHI
koiokamii (4,11%), manpuknan: «high volume
production capability» — Brcoka mpOIyKTHBHICTB;
«dues on imported goods» — MuTO Ha IMIOPTHI
TOBapH.

Ha#i6ip11 mommpeHuM BUIOM CKOPOUYEHHS B J10-
kymentax COT e inimianeni: TA («transferable
accounty — nepexiaaaHui paxyHok. [HiiaapH1 cKopo-
4yeHHs1 B eKoHOMiuHiN Tepminonorii COT Hepinko
OyBaroTh Oararo3Haunumu, Hanpukiaan: EPC 1.

«Economic and Planning Council» — Exonomiuna
1 [ImanoBa Pana; 2. «Economic Policy Committee» —
KOMITET 3 €KOHOMIYHOI moJiThKY; «European Patent
Conventiony — €Bporneiicbka NTaTeHTHAa KOHBEHITiS.
Cepen iHilIaTbHUX CKOPOYEHb HASIBHI W aKPOHIMHU:
NEW («net economic welfare») — auctuii ekoHo-
MigyHUN 100poOyT. [HIIMME BHIaMH CKOPOYEHbB €:
1) yciuenns: Secs («securities») — miHHi mamepu;
2) craruenns: bdgt («budget») — Gromxer.
OMoHiIMIYHA OaraTo3Ha4YHICTh 1[I0M Y JTIOKyMEH-
tax HATO, OOH ta COT BupaxaeTbcs nepeaycim
BUBEJICHHSAM KOJIOKAI[IH 13 KIIFOYOBUX CIIIB-TIPOIIO3H-
iii. Hanpukian, koigokaTi «eCONOMiCS» (€KOHOMiY-
HUIA) Ta «eXporty», MOXKYTb YTBOPIOBATH HA OCHOBI KOP-
MyCHOTO MepeKyIaay psiji KOJIOoKallii 3 HeoOX1aHOiI crie-
miamizamii [9; 2; 6]. Y mokymenTax OOH BUAinsAIOTE-
cs crierfianizoBaHi ekojoriyHi igiomu [6]: «ecological
economicsy» — «EKOJIOTTYHa €eKOHOMIKa (E€KOJIOTi9Ha
€KOHOMIKa € CHHTE30M TPAAMIIITHOI HEOKIACHYHOI
1 pecypCcHOi eKOHOMIKH B ITO€THAHH1 3 aHAJI130M BILTH-
BY FOCTIOIaPCHKOI AisUIBHOCTI HAa HAaBKOJIMIITHE cepe-
nosuiie (OBHC), 3 ogHoro 60Ky, 1 €KOHOMIKH MpPHU-
ponokopuctyBanHs 3 OBHC ta TpaauiiitHoi ekomorii,
3 IHIIOTO); «economic factorsy — Cy0’€KTH €KOHO-
MIYHOI IIsTBHOCTI; «economic distortions» — aedop-
Marlisi eKOHOMIYHOI TisTTHHOCTI B PE3yJIbTaTi 0OMEKEHb
B TOPT'iBIIi, Hee(heKTUBHOMY OTIOJJaTKyBaHHI, HaJ[aHHI
cyOcuniil ep:kaBolo; «economic efficiency» — exo-
HOMIYHa €(DEeKTHBHICTD (€KOHOMisI, 3HIDKEHHS €KOHO-
MIYHHUX BHUTpAT); «economic instrumentsy (for
environmental policies) — ekoHOMIYHI THCTPYMEHTH
(3ax0111, METO/TH, BaXKeJ1) EKOJIOT14HOT (TIPUPOI00X0-
POHHOT) MOJIITHUKH, TOOTO 3aXO0/IH, 1110 BAKOPUCTOBYIOThH
PUHKOBI MEXaHi3MU JUIsl JOCSITHEHHS TOCTaBJICHUX
11JIe#; MpU3HAYEeH1 17151 HallpaBJIeHHs A1SUTbHOCTI €KO-
HOMIYHHX CyO’€KTIB B €KOJOTIYHO CHPHUSTIUBOMY
HaIpPsMKY, IUISIXOM BIUIMBY Ha BUTPATH 1 BUTOAH
(environmental taxes and charges, emission
charges, user charges, disposal charges, product
charges or taxes, environmental subsidies, deposit-
refund systems, negotiable permits, tax
differentiation, liability insurance, liability,
environmental damage repair systems, performance
bonds and resource pricing). JliroTh ekOHOMIYHI
1HCTpyMeHTH BianoBiaHo A0 Crarti 16 exnapariii Pio;
«economically viable» — exoHOMIYHO OOTpYHTOBA-
Huii, epekTUBHUI; «economics of renewable
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resources» — €KOHOMIKa MOHOBIIOBAHUX PECYPCIB
(pyHIamMeHTaTbHUM NPUHIIMIIOM €KOHOMIKH BlHOBITIO-
BaHUX PECYPCIB € Te, 1110 OUIKYBAaHUH MPUPICT YUCTOI
COIIAJIBHOT BUTO/IM 3IHCHIOETHCS TP 301IBIICHH]
KIJIBKOCT1 310paHoro Bpoxkarw). «Export credity —
eKCTIOPTHUH KpeuT (Pi3HOBH MEXaHi3MiB (piHaHCYBaH-
HSl €KOJIOT1YHOI JISUTBHOCTI «financing mechanismsy,
€ criocoooM (piHaHCYBaHHS (P IHAHCOBUM JIOHOPOM €KC-
MOPTY B KpaiHHU-O/IEPKyBadl IbOTO KPEAHTY).

B odimiiinux gokymentax HATO [2]: «Economic
Committee» (NATO, 1957-2010) — EkoHOMi4HU KO-
miter HATO (IcayBas 3 1957 1o 2010 pik); «economic
mobilizationy» — ekoHOMiYHa MOO1JTi3al1ist; «ECONOMIC
OptionsS» — ekOHOMIYHI BapiaHTH (HAPUKJIA], IPH Ha-
JIaHHI1 CaHKIII1); «economic reconstructiony — BiHOB-
JIEHHSI €KOHOMIKH; «economic Sanctionsy — €KOHO-
MIYHI CaHKIi; «economic security»y — €KOHOMIYHA
Oe3mneka; «economic shipping» — ekOHOMiYHI MOPChHKi
NIEPEBE3CHHS; «export controls» — eKCIOPTHUIA KOH-
TPOJIb.

VY nokymentax COT [9]: «economic benefitsy —
€KOHOMIYH1 BUTOJIU; «economic entity» — €KOHOMIY-
Ha opradizaiis; «economic life» — nepion eexTus-
HOT'O EKOHOMIYHOTO BUKOPHCTAHHSI.

«Export/Import Prohibitions» — 3a00pOHH €Kc-
nopty/immopty (B pamkax COT 3aboponu excropty
1 iMmopty ToBapiB, perymroroThes cT. XI, XX, XXI
['ATT-1994, a nociyramu — ct. XIV 1 XIV); «Export
Oriented Commercial Policy» — eKCIIOPTHO-Opi€H-
TOBaHa TOProBa MOJIITHKA; «Export Restrictiony — ekc-
noptHi ooMexxenHs (mpaBuia COT 3a00pOHSIOTH
3aCTOCOBYBATH IIOJI0 €KCHIOPTY Oy/b sIKi BUIU 0OMe-
JKEHb, KPIM «MUT, IOAATKIB Ta iHIIHIX 300piB» (cT. XI.1,
I'ATT-1994 p.); «Export subsidies (XS)» — ekcniopTH1
cyocuaii (dhiHaHCOBE CHPUSHHS 31 CTOPOHU YPAIY
BITUM3HSIHUM BUPOOHHKAM 1 eKcropTepam); «Export
subsidieson Agriculture Products» — eKCIOPTHI Cy0-
cuii, T03BOJIEH] 17151 CLTLCHKOTOCIIOAAPCHKUX TOBAPIB,
«Export subsidieson Industrial Products» — exc-
HOPTHI CyOCH/I1T /I TPOMHUCIIOBUX TOBapIB.

31iACHUBIIN TOPIBHAILHUM aHAJ3 TEPMIHOJIOT14-
Hux igiom HATO, OOH ta COT, MmoxemMo CTBEp.-
JKYBaTH, 110 HE3HaYHAa YacTKa aHMIIMCHKUX 1 yKpa-
THCBKUX TEPMIHOJIOTIYHUX BUPA31B MA€ 1ICHTUYHY CUH-
TaKCUYHY CTPYKTYPY 1 HOPsIIOK KOMIIOHEHTIB. OKkpemi
AHTJIOMOBHI 1JTIOMH MOKYTh MaTH BIJIITOBIHI YKpa-
THCBKI1 BIJIMOBIIHUKHY 0€3 3aCTOCYBaHHS I'paMaTUYHUX
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Tpancdopmartiit. [Ipore 3actocyBanns Tpancdopmartiit
B IEPEKJIa/ii Ma€e CIIPSIMOBYBATHUCS Ha aJleKBaTHY Iie-
penady CeHCy OpuriHaly 1 BpaXoByBaTl HOPMHU MOBHU
nepekianay. BogHodac, y mporeci BUAUICHHS 11ioMa-
TUYHUX TEPMIHIB 13 KOJIOKALI — BaXKJIMBHMA TOPIBHSIIb-
HO-CTaTHCTUYHMIA METO/ (POPMYBAHHS CIIEIIialli30Ba-
HHX CIIOBHHKIB-Te3aypyciB. Ockiibku B HamioHansHO-
My KOPITYCi pOCICHKOT MOBHY HasiBHA HE3HAYHA KiJIb-
KICTh KOJOKAI[IMHUX CIIMCKIB, TO 0a30B€ TOCIIKEHHS
TPHOX MIPKHAPOIHUX TEPMIHOJIOTIYHUX TIACTIB (1 TTO-
JaITbIIa po3po0Ka MOPIBHIILHOTO KOJIOKAIIIHOTO CIIOB-
HUKa CIelialli30BaHUuX TEPMiHIB), MOXKE CTaTH OCHO-
BOIO JIJISl CTBOPEHHS J10JJaTKOBOTO MapaiebHOro 0a-
TraTOMOBHOT'O KOPITYCY CITeITiaTi30BaHOT JICKCHKH.

3. BucHoBkH

TakuM 4MHOM, MOPIBHSUIBHUN aHANI3 CTPYKTYPH
BIMICBKOBO1, OE3MEKOBOT, TOPTOBEIHHO-EKOHOMITHOT
Ta €KOJIOTIYHOI TePMIHOJIOT1T MOTpedye MONaIBbIIOro
JHTBICTUYHOTO aHAJIi3y Ta TEMAaTUIHOTO PO3IIUPEH-
. CIJIbHI BJIACTUBOCTI OMOHIMIYHHUX 1110M BHU3HA-
YAKOTHCSI X JIEKCUKO-CHHTAKCUYHOO0, MOP(OJIOTTHHOIO
Ta ¢pazeosnoriynoro 6yaosoro. [Ipore, 3micToBHi Te-
pEKJIaJ] TEKCTIB CTeIiani30BaHUX KOJIOKALIMHUX Tep-
MiHiB 3aJIS)KUTH BiJl TEMAaTUYHOI MPUHAIEIKHOCTI 0i-
HiffHOTO JOKyMeHTa. HeBUPIIEHOIO TaKOX 3aju-
MIA€THCS MPOOJIeMa 3aCTOCYBAHHSI CTIEIiali30BaHUX
TepmiHiB y miakopmyci HKPM [5], mo ocobnuBo ak-
TyaJIbHO JJIs Cy4acHO! MIKHapOAHOI KOMYHIKaIlii.
ToMy aHami3 JEKCHKO-TPAMaTHIHOI Ta CEMaHTHYHOI
CTPYKTYPH BiiCEKOBO1, TOPTOBEJILHO-€KOHOMIYHO1, €KO-
JIOT1YHOT TEPMIHOJIOT11, CTAHE OCHOBOIO JUIsI CTBOPEH-
Hsl CJIOBHUKA KOJIOKallli, 3 METOIO OPIBHSIHHS CIIUIBHUX

Ta BIIMIHHHUX BIACTHBOCTEH TEPMIHOJIOTTYHHX 17[10M
HATO, COT Ta HATO.
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